Пояснительная записка.

В основную программу по композиции специальности «Изобразительное искусство» в шестом семестре входит задание «Оформление книги», с помощью которого студенты знакомятся с основами дизайна книги, его терминами, особенностями и закономерностями. 

Книга в процессе производства должна пройти большой и сложный путь, прежде чем попадет в руки десятков тысяч и миллионов читателей. Важно, чтобы включаясь в начальную стадию этого процесса, даже в учебных целях, студенты не путались в его последовательности и его задачах. Выразительная подача авторского произведения в книге зависит от культурного уровня, художественного вкуса и квалификации мастеров различной специальности — издателей, полиграфистов, художников. Внешнее оформление изданий должно способствовать правильному изложению литературного материала, а элементы оформления (шрифт, декоративные элементы, иллюстрации) должны создавать у читателя верное представление о теме, содержании, назначении книги.

Художник привлекается к работе над книгой с той целью, чтобы средствами своего искусства усилить выразительность передачи авторского текста. При помощи изобразительных средств он как бы представляет читателю характер, содержание авторского текста. В оформлении книги художник должен отобразить и образный строй и эмоциональную атмосферу литературного произведения, подчеркнуть его прогрессивную гуманистическую направленность. Когда это ему удается, тогда его работа приобретает общественную значимость. А если замысел художника воплощен в яркой, выразительной художественной форме, такое издание становится достоянием народной культуры. Пожалуй, художника книги можно сравнить с музыкантом-исполнителем, раскрывающим слушателю замысел композитора. Тогда, когда роль художника книги осуществляется в полной мере, он близок дирижеру большого симфонического оркестра, режиссеру спектакля или кинофильма; в других случаях его роль сводится к более ограниченной задаче своеобразного представления труда автора читателю.

При оформлении самой разнообразной литературы неизбежно ставятся эстетические задачи. Даже самое несложное оформление не   может быть  решено без  учета  элементарнейших эстетических условий: опрятности, порядка, соответствия текста и иллюстраций, пропорционального соотношения полосы набора и полей и т. д. Всякая работа по оформлению книги начинается с решения самых простейших эстетических задач, но может завершиться созданием сложного высокохудожественного творческого произведения.

Иллюстрирование книги и ее внешнее оформление — область изобразительного искусства, и это не вызывает ни у кого никаких сомнений. Вместе с тем специфический характер носит искусство художника-оформителя книги (архитектоника книги, ее шрифтовая часть, ее декоративное убранство). С одной стороны, он пользуется изобразительными средствами, хотя они сознательно ограничены предельно возможной лаконичностью; с другой — он связан с производством книги и поэтому вынужден считаться с полиграфической и иной технологией. Его работа находится на стыке искусства и техники. Так же как у каждого музыканта или артиста, у каждого художника должна быть своя индивидуальная манера интерпретации авторского материала, и чем эта манера своеобразней, тем больший интерес вызывает у читателей произведение. 

Характер и воздействие художественного образа в произведениях оформителей книги, а также изобразительные средства, которыми они пользуются, имеют свой диапазон и свои специфические возможности, отличные от других видов графического искусства. Оформление книги должно способствовать раскрытию авторского замысла. Однако абсолютное совпадение воздействия текста и его художественного оформления невозможно. И то и другое воздействует на читателя-зрителя различными путями.

Мысль писателя раскрывается в процессе чтения постепенно. В оформлении, выполненном художником, замысел выражен наглядно и воспринимается единовременно. В одном изображении, в одной декоративной композиции нельзя показать развивающееся действие. Можно проиллюстрировать или отразить характер отдельных эпизодов или вызвать обобщенное представление о содержании книги.

Текст книги и ее художественное оформление — это два разных вида творческого процесса, и каждый из них имеет свои пути воздействия. Они не совпадают, но они бывают аналогичными. Образы в оформлении книги могут быть предметными, но могут быть и опосредствованными, выражать определенные настроения, символы, идеи и т. д.

Одна из главных особенностей внешнего оформления книги заключается и в том, что оно более, чем какой-либо другой вид графического искусства, связано со словом. Поэтому такое значительное место в этом виде графики занимают искусство шрифта, умение при помощи его создавать образный оформительский ансамбль книги.

1. Суперобложка

Это бумажная обертка книги, то есть обложка, имеющая с боковых сторон клапаны, загибающиеся внутрь книги. Суперобложка печатается на бумагах различных сортов; встречаются прозрачные суперобложки из различных видов пластмассы . Многокрасочные иллюстративные и декоративные, а иногда и шрифтовые суперобложки часто лакируют на специальных машинах или припрессовывают тонким слоем пластмассы, в результате чего они становятся глянцевыми и более яркими, интенсивными по цвету.

Кроме суперобложек, покрывающих матерчатые или бумажные пе​реплеты, существуют также такие, которые надевают на бумажную об​ложку, большей частью не запечатанную изображением или шрифтом.
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Такой супер может быть съемным или приклеен​ным к корешку обложки. Применяется, правда редко, суперобложка, которая вместо обложки при​клеивается непосредственно к корешку книги. Она как бы заменяет обложку книги, а загнутые внутрь клапаны, не огибающие ни переплет, ни обложку, делают край суперобложки более жестким, чем край обложки. Ниже приведена схема обычной суперобложки. 
1. Книжный бумажный блок

2. Сторонки переплета

3. Клапаны суперобложки

4. Место сгиба сторонки суперобложки у переднего края переплета

5. Место сгиба сторонок суперобложки у корешка переплета

Мы приводим так же несколько воспроизведений суперобложек разного характера, от простейшей шрифтовой (рис.1), до сюжетной (рис.3).  
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Рис.1   В.В. Лазурский.

Шрифтовая суперобложка 
альбома «Советское искусство»
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Рис.2   В.А. Фаворский.

Декоративная суперобложка к «Сонетам» Шекспира

	
	


В той мере, в какой суперобложка входит в общий ансамбль внешнего оформления книги, следует всегда иметь в виду ее связь с характером обложки, переплета и форзаца. Часто после очень насы​щенного по цвету и рисунку, сложного по композиции супера пере​плет или внутреннюю обложку хочется увидеть очень простыми, ми​нимально оформленными. И, наоборот, при очень сложном и насы​щенном оформлении переплета или внутренней обложки супер может быть менее насыщенным. В то же время не исключено сложное реше​ние одновременно и суперобложки (тематической) и переплета (де​коративно-орнаментального). Возможны и другие варианты, но они всегда должны быть плодом взаимосвязанного, органического худо​жественного замысла. Важно представить себе, как клапаны су​перобложки будут смотреться, когда, раскрывая переплет книги, вы увидите клапан на фоне форзаца. Художественное оформление кла​пана не должно разрушать декоративное решение форзаца. Клапаны суперобложки часто служат композиционным продолжением ее сто​ронок, но издатели нередко заполняют их рекламными или информа​ционными текстами, оформление которых должно также решаться художником.
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Рис.3    С. Чехонин. Сюжетная

суперобложка к книге Джона Рида

«10 дней, которые потрясли мир» 1058 г.
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Рис.4  А. Олигеров. Суперобложка к

книге Н. Сафоновой, где рисованный

шрифт комбинируется с фотографией

	
	


2. Переплет.
Переплет предохраняет листы книги от пыли и изнашивания, прикрывает механизм крепления листов в корешке. Зритель​но наиболее активной частью переплета являет​ся корешок, так как на книжной полке мы ви​дим именно его, в то время как сторонки пере​плета вплотную соприкасаются со сторонками других книг и скрыты от нашего взора. Поэтому форма и оформление корешка является важным моментом в от​делке переплета.

3. Обложка.

Появление обложки относится к XVIII в.. Вначале обложка играла только защитную роль: она служила для предохранения книги от повреждений и грязи. Обложка изготовлялась, на​пример, из форзацной бумаги. В настоящее время функции обложки совсем иные. С обложки начинается знакомство читателя с книгой, и об​ложка в ряде книг имеет большую смысловую нагрузку.
Целостное и целесообразное композиционное построение, обусловлен​ное содержанием и типом книги,  таково необходимое требование, предъ​являемое к обложке как иллюстративной, так и шрифтовой.

Обложка конца XIX и начала XX в. во многих случаях играла только

 служебную, информационную роль, была своего рода указателем, который помогал покупателю выбрать нужную книгу. Очень часто обложка была точной копией титульного листа. Иллюстрация на обложке нередко являлась простым повторением какой-либо иллюстрации, данной внутри книги. Но главная  задача обложки - раскрыть содержание книги, графическими средствами под​черкнуть то, что подчеркивает автор средствами словесными. Это — облож​ка интерпретирующая.

Характер обложки, выбор того или иного вида ее оформления дол​жны определяться типом издания. Научная монография или учебник для вузов потребует более строгой, „ака​демической" обложки. С другой сто​роны, детская книжка, беллетристика, учебник для начальных школ требуют большей эмоциональности, большей насыщенности цветом и рисунком. Различная тематика однотипной литературы также влияет на характер» оформления. Например, научные монографии по вопросам техники и по вопросам медицины должны оформляться различно. По-разному следует оформлять полное собрание сочинений какого-либо писателя и его же произведения, изданные отдельными книгами для различных групп читателей.

Классифицируя обложки, можно установить следующие общие группы 
1) изобразительная обложка, 2) шрифтовая обложка (наборная или рисованная) и 3) комбинированная обложка - набор с иллюстрацией.

Необходимо подчеркнуть, что могут быть и промежуточные группы.

1) Изобразительная обложка

Изобразительная обложка прежде всего может иметь иллюстративный характер. К такой обложке предъявляются такие же высокие требования, как и ко всякому другому произведению искусства. Она должна быть полноценным художественным произведением. Иллюстрация на обложке должна иметь особый, свойственный ей характер. Обложка воспринимается нами  иначе, на ином расстоянии и в ином масштабе, чем страница книги.

Прежде всего, иллюстрация на обложке должна быть синтезирую​щей, обобщающей. Если на ней приходится изобразить какой-либо отдельный момент повествования, то надо выбрать такой, который дает представление о всей книге в целом.
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Рис.5  Русская наборная

обложка начала XIX века 
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Рис.6    А. Олигеров Комбинированная обложка 

с рисованным шрифтом
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Рис.7   Иллюстрационная

обложка начала XIX века


2) Шрифтовая обложка

Основное графическое требование, предъявляемое к наборной облож​ке, — четкость и определенность композиционной схемы, обусловленной со​держанием. Схемы могут быть очень различны: обложка может иметь одну ось, центральную или боковую, или несколько осей, но всегда должен быть соблюден определенный графический принцип, так как случайно скомпонованная обложка  будет производить самое плохое впечатление.
Композиционные схемы, по ко​торым строится наборная обложка, могут быть, в

 основном, разбиты на следующие группы: 1) централь​ная композиция, 2) эксцентричная (в том числе и флаговая) и 3) сво​бодная.

Что касается местоположения основных строк на плоскости об​ложки, то наиболее

 употребительны две схемы: по золотому сечению и английская.

При золотом сечении верти​кальная ось полосы делится на две части, из которых верхняя относится к нижней, как 5:8. Горизонталь​ная линия, разделяющая эти две части, служит местом главной стро​ки.

При оформлении обложки часто применяется рамка. Наборная рамка может быть сделана из любого типографского материала - линеек различной толщины и рисунка, орнамента, букв, различных знаков и т. д..

Рамку давать иногда целесообразно в том случае, когда шрифтовая нагрузка обложки очень мала. Тогда рамка будет строить изобразительную плоскость, так как небольшое количество шрифта не всегда сможет это сделать.

Характер рамки должен быть согласован с характером шрифта и его величиной. Так, например, двухпунктовая линейка на рамке мало гармо​нирует с дубовым шрифтом крупного кегля, который требует более мас​сивных линий.

3) Рисованная шрифтовая обложка 
всегда более эмоциональна, характер и динамика шрифта должны передавать общее настроение содержания книги. Художник в такой обложке показывает свой высокий уровень мастерства, вкус и профессионализм. На рис. 8 отображена рисованная шрифтовая обложка центральной композиции с декоративной заставкой, выполненная рельефным способом, с последующим окрашиванием углублений белой краской.
4) Комбинированная обложка

Комбинированная обложка представляет собой сочетание наборного или рисованного шрифта с рисунком, фото или компьютерным коллажем. Удачно составленная и скомпонованная комбинированная обложка  часто с успехом заменяет изобрази​тельную обложку (так, к примеру, выполнена обложка на рис.10).
Рисунок для комбинированной обложки заказывается художнику или же берется из рисунков, помещенных в книге в виде иллюстраций. Макет комбинированной обложки в отдельных слу​чаях поручается дизайнеру-полиграфисту. Чаще, однако, она целиком выполняется техническим редактором, который, конечно, должен обладать определенными композиционными навыками.

Как в комбинированной обложке, так и в подобной ей по характеру обложке со шрифтом, нарисованным художником, можно с успехом поль​зоваться существующими уже произведениями изобразительного искусства (так мы видим использование изображения иконы на рис.9).
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Рис.8  П. Лухтейн. Обложка книги «Калевипоэг». 1946 г.
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Рис.9  А. Олигеров. 

Обложка научного сборника
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Рис.10  А. Олигеров.

Обложка научн. ежегодника


4. Форзац.

Форзац — два развернутых листа бумаги в начале и в конце бу​мажного блока книги.

Одна сторона форзаца целиком наклеивается на оборотную сто​ронку переплета. Ее назначение — прикрывать загнутые края мате​риала, приклеенные к картону, а также марлю, идущую от сшитого корешка бумажного блока и прикрепленную между сгибом форзаца и картоном сторонки. Некоторым образом форзац скрепляет бумаж​ный блок с крышкой переплета. Другая сторона форзаца небольшой частью приклеена у корешка к книжному блоку.

Форзацы бывают не только приклеенные, но и пришивные вместе с первым и последующим листами книги. Для особо художественных из​даний применяются и другие способы крепления и формы форзацев, в том числе изготовленные из материи.

В зависимости от художественного замысла возможны самые разнообразные решения этого элемента книги. Он может быть глад​ким, без каких-либо элементов оформления. В этих случаях исполь​зуется гладкая или тисненая бумага, несколько более плотная, чем текстовая. Эта бумага может быть и белой и запечатанной каким-либо цветным фоном. Цвет для таких форзацев должен быть выбран художником в гармоническом или контрастном сочетании с цветом переплета или супера в зависимости от характера общего цветового решения оформления книги.

Другой формой форзаца является декоративный форзац, заполненный какими-либо декоративными элементами, не имеющими ни орнаментального, ни смыслового значения. Такого рода форзацные и переплетные бумаги с различными одноцветными и разноцветными «мраморными» разво​дами были широко распространены в изданиях конца XVIII и начала XIX века и используются в переплетных работах в наши дни.
Вышеописанные виды форзацев играют в общем ансамбле офор​мления книги роль своеобразных пауз между супером или переплетом и текстовой частью книги.

Еще один вид форзаца — орнаментальный — предъявляет к художнику более сложные требования. Заполнен ли форзац орнаментом весь или частично, дается этот орнамент в сложном ритмическом со​четании или фрагментирован, в любом случае его выбор или решение требует от художника глубокого ознакомления с историческим ма​териалом, когда книга посвящена исторической тематике, с националь​ным архитектурным или фольклорным, если в содержании книги зву​чат яркие национальные мотивы, или, например, с естествоведческим материалом, если книга посвящена научно-популярной тематике. Во всех случаях орнаментального решения форзаца от художника тре​буется серьезная вдумчивая работа по отбору декоративных элемен​тов, составляющих орнамент, по их композиции. 

Отправным пунктом работы художника над форзацем является соответствие орнамента общему характеру и содержанию книги. Эти орнаментальные решения могут быть экспрессивными, яркими, лапи​дарными, жизнерадостными или тяжелыми, грубыми, мрачными по цвету, они могут быть и нежными, легкими, лирическими по общему своему характеру. Возможны и тематические и чисто орнаментальные решения форзацев. В тех случаях, когда художник не связывает рису​нок определенным традиционным орнаментом, последний может иметь изобразительный характер, не являясь в то же время изображе​нием в прямом смысле. Так, горизонтальные повторяющиеся волнистые линии могут иногда смотреться как условное изображение волн.
Из числа декоративных решений форзацев нам хочется привести примеры применения текстов. Подобные решения часто очень хорошо связываются с общим характером содержания книги.

В научно-популярных, научных или художественных изданиях, посвященных, например, путешествиям, многие художники исполь​зуют в форзацах элементы географической карты, декоративно их об​рабатывая. И, наконец, в художественных изданиях, в детских и на​учно-популярных книгах для форзацев широко используются пред​метно-изобразительные и композиционно-сюжетные решения как в сочетании с орнаментом, так и в чисто иллюстративной форме, т.е. рисованный форзац.
Повторяем, во всех случаях художественное решение форзаца должно

 являться органической частью общего замысла оформления книги.

	[image: image11.jpg]



Рис.11   П. Лухтейн. Орнаментальный форзац к альбому

«Искусство Эстонской ССР» 1955 г.
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Рис.12   А. Олигеров. Рисованный форзац

к сборнику повестей Н.Сафоновой


5. Титул.

Титул. Первая полоса, открывающая книгу, почти всегда бывает титульной. Она сообщает читателю фамилию автора и название книги, характер произведения,  издательство,  год и место издания, фамилию переводчика, если издание перевод​ное, название серии, если произведение вхо​дит в серию, количество томов и порядковый номер тома, если издание многотомное, и дру​гие сведения справочного характера.

Часто титульные сведения по замыслу художника, оформляющего издание, распреде​ляются на нескольких первых полосах книги. Так, например, для специальных художествен​ных изданий на отдельную полосу часто вы​носят наименования издательства, его фир​менную марку, а иногда год издания и назва​ние города, в котором помещается издатель​ство. Такой лист называется авантитулом.

В многотомных изданиях часто приме​няется распашной титул, на правой стороне которого помещаются сведения, относящиеся к данному тому, а на левой — сведения обще​го характера, относящиеся ко всему изданию в целом.

В некоторых современных изданиях при​меняются и разворотные титулы - такие, в ко​торых титул со всеми текстовыми данными и декоративными или иллюстративными элемен​тами распределены и на левой и на правой сторонах как единый композиционный замы​сел (рис.14). Титульные элементы книги — шрифты — могут быть целиком рисованные. Однако в большинстве случаев рисование шрифтов не вызывается необходимостью, и на​борные шрифтовые или комбинированные (наборные с рисованными) титулы, выполнен​ные по эскизам художников, могут быть даже более красивыми, нежели целиком рисован​ные. Композиционное построение титульного листа может быть различно. Подобно обложке, титульный лист бывает симметричным (рис.13)  и асимметричным (титул на рис.15), построенным по схеме золотого сечения или по английской схеме,  он может иметь и флаговое построение и т.д.

По сравнению с обложкой титульный лист, как правило, оформляется шрифтами более светлыми и меньших кеглей. Это объясняется, во-первых, обычно большей текстовой нагрузкой титула, но, главным образом, тем, что функции титульного листа и обложки различны. В титульном листе почти целиком отсутствует „плакатный" момент, ярко выраженный в ряде обложек, которые могут рассматриваться на ином расстоянии, чем текст (витрина, книжная горка и т. д.). Кроме того, титульный лист, являясь неотъемлемой частью книжного блока, должен строиться по тем же основ​ным композиционным принципам, что и текстовые полосы.

Неприятное впечатление производит, например, титул свободной ком​позиции при академическом оформлении текста, и наоборот.
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Рис.13  И. Фомина. Симметрический титул к монографии о Джакомо Кваренги. 1949 г.
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Рис.14   Е. Коган. Рисованный, разворотный титул 

к книге Лу Синя 

«Подлинная история А-Кью» 1960 г.


Флаговый титул может быть уместен в книге стихов, обычно сдвинутых влево, особенно при строках разной длины, обычных у многих современ​ных поэтов. В этом случае флаговая композиционная схема будет служить как бы введением в графическую схему набранного текста. По тем же причинам флаговый титул можно применить с успехом во многих спра​вочных изданиях (словари, адресные книги и т. д.), где набор текста также асимметрично сдвинут влево выделением отдельных слов, образующих по вертикали определенную ось.

Асимметричный титул уместен и в том случае, если в тексте прове​дена левосторонняя рубрикация. Наоборот, в книге, где весь текст состоит из строк неравной длины, выключенных посредине, как, например, в наборе басен, уместнее симметричный титул. 

При оформлении титульного листа спорен вопрос об единстве гарнитуры.

В XV—XVII вв. титульный лист набирался шрифтами одного рисунка, иногда только дополнительно применялся курсив.

В XVIII в. картина резко меняется. Наряду с „классическим" одногарнитурным титулом появляются титульные листы, набранные шрифтами разного рисунка. Разногарнитурные титулы достигают наибольшего расцвета к середине XIX в., когда нередко каждая строка набирается особой гарнитурой, причем все гарнитуры нарочито непохожи одна на другую. Вопрос об единстве гарнитуры и о разногарнитурности возникает не только при оформлении титульного листа. Он актуален и при оформлении обложки и переплета.

При оформлении титула иногда применяется рамка. Она может быть одного цвета со шрифтом (черная) или же цветная. Рамка четко обрисо​вывает прямоугольник полосы и часто облегчает композиционное построе​ние титула (рис.15). Цветная рамка, как и вообще применение в титульном листе второй краски, сильно оживляет композицию. Однако вторая краска по техническим и экономическим причинам в рядовых изданиях не приме​няется.
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Рис.15.  Н. Пискарев. Титул с рамкой и портретный фронтиспис к книге 
о Леонрдо да Винчи. 1935 г.
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Рис.16  П. Лухтейн. Титульный разворот с фронтисписом к книге «Калевипоэг» 1946 г.


В некоторых изданиях титул делается разворотный, где часть ти​тульных данных помещается на правой странице, а часть - на левой (контртитул). При компоновке разворотного титула обе стороны должны решаться как единое целое. Это часто усложняется разным количеством текста на каждой стороне. Выходом из положения в некоторых случаях может служить применение рамок, которые несколько уравновешивают композицию, создавая два равных по величине прямоугольника.

Не только рамка на титуле, но иногда и весь титул выполняется худож​ником. Рисованный титул часто имеет иллюстративный характер. В некото​рых книгах имеется и фронтиспис, т. е. рисунок, помещенный на левой стороне титульного разворота. Титульный лист и фронтиспис должны ре​шаться как композиционное целое. Это необходимо всегда помнить и в том случае, когда при фронтисписе дается наборный титульный лист, компо​нуемый   техническим редактором.

Фронтиспис существенным образом отличается от обычной иллюстра​ции. Н. Н. Вышеславцев
 сравнивает фронтиспис с увертюрой в музы​кальном произведении:

„По своему основному смыслу фронтиспис должен быть как бы син​тезом всей книги и одновременно введением в нее, содержать в себе суще​ственнейшие из ее образов в важнейшем их смысловом значении (рис.16). Очень часто перед титульным листом помещают портрет автора или героя произведения (рис.15), выполненный подчас иным видом печати и другой краской. В этом случае всегда нужно учитывать, как зрительно портрет бу​дет влиять на титул. Нередко хороший сам по себе титульный лист ка​жется неорганизованным от соседства портрета, требуя иного, связанного с портретом, композиционного решения.

6. Шмуцтитул

Первоначально шмуцтитул, или „грязный титул", помещаемый перед титульным листом, должен был предохранять его от загрязнения. С тече​нием времени шмуцтитул стал даваться при обычном наборном титуле, который в защите не нуждался. Композиционное построение шмуцтитула в этом случае представляло, как правило, точное воспроизведение какой-либо части титула (например, заглавия книги), иногда в меньшем масштабе.

В XIX в. мы имеем своеобразное видоизменение шмуцтитула, так на​зываемый предтитул, или авантитул
. Он представляет собой как бы второй титульный лист, выполненный художником и отпечатанный часто на более плотной бумаге (в две и больше красок). За авантитулом следует обыч​ный наборный титул. На одном развороте с авантитулом иногда поме​щается фронтиспис, также отпечатанный на более плотной бумаге.

В настоящее время шмуцтитул помещается и внутри книги, в ка​честве наиболее важной рубрикационной ступени (перед частью, разделом, главой книги).

Оформление шмуцтитула в этом случае весьма различно. Он может быть шрифтовым (наборным и рисованным), комбинированным, декоратив​ным и иллюстративным.

По текстовой нагрузке шмуцтитул обычно бывает немногословен, по изобразительному пятну – не тяжеловесен.
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Рис.17  Декоративный
Шмуцтитул.

Франция XIX век
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Рис.18  Е. Лансере.

Шмуцтитул к книге И. Гончарова «Обломов» 1934
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Рис.19  А. Олигеров.

Шмуцтитул к сборнику повестей Н.Сафоновой


7. Начальная полоса.

В тексте книги главным в оформительском членении являются спусковые полосы, то есть начальные полосы частей, глав или других разделов текста. Обычно наборный текст на этих полосах начинается несколько ниже верхнего края формата набора. Кроме того, чтобы выделить эту полосу как начальную, на ней вверху располагают иллю​страции-заставки или декоративные элементы. Начало же текста выде​ляют украшенной инициальной буквой.

Начальная (или спусковая) полоса может быть двух видов: короче обычной полосы (полоса имеет чистый спуск) или одинакового с ней размера. В последнем случае дается заставка, занимающая все свободное место или же только указывающая границы полосы (например, линейка).

В случае оформления начальной полосы со спуском прежде всего возни​кает вопрос об его размере. Имеются попытки дать в этом отношении неко​торые нормы.

Не так давно существовало правило, что размер спуска должен рав​няться примерно трети полосы (до текста, не считая заголовка; на прак​тике спуск чаще считается до первой заголовочной строки). В настоящее время спуск в обычных изданиях несколько меньше: от 1/5  до 1/4  полосы.

Величина спуска может увеличиваться или уменьшаться в зависимости от целого ряда обстоятельств, изменяющих зрительную тяжесть полосы. Так, полоса, набранная плотным шрифтом без шпонов, может иногда потребовать меньшего спуска, чем полоса, набранная светлым шрифтом на широкие шпоны.

Размер полей также определяет величину спуска: книга с широкими полями очень часто (но не обязательно) потребует соответственно и большего спуска.

Все спуски в книге должны быть одина​ковыми. Разная величина спусков портит внешность издания.

Заставка может быть или иллюстративного характера (рис. 22) , или декоративно-орнаментального (рис. 20). Заставка выполняется иногда из типографского материала (рамка на рис. 21).

Всякую заставку нужно давать так, чтобы она уравновешивалась цве​товым пятном текста, т. е. необходимо учитывать зрительную тяжесть заставки. Это должно иметь место и в том простейшем случае, когда в качестве заставки используется линейка. 

При оформлении начальной полосы часто применяется инициал, т. е. заглавная буква увеличенного по сравнению с основным шриф​том размера. Инициалы чрезвычайно разнообразны как по величине, так и по форме. Они являются древнейшим видом оформления начальной полосы.
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Рис.20.   Спусковая полоса русской книги XVI века
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Рис.21.   Спусковая полоса русской книги XVII века
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Рис.22.   С. Телингатер Спусковая полоса к повести А.С. Пушкина 
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Самые ранние образцы раскрашенных инициалов (в начале каждой страницы) найдены в пергаментной рукописи IV в. н. э. (сочинения Виргилия). Первоначально инициал представлял собой только букву увеличенного размера, выделенную иным (обычно красным) цветом. Позднее появляются всякого рода многокрасочные орнаменты, фигуры людей и животных (такие инициалы вы видите здесь справа и слева), причем размер инициалов иногда доходит до целой страницы. Широко применялись инициалы и после изобретения книгопечатания. Обычно инициал носил декоративный характер. Если на нем изображаются предметы и фигуры, то они часто имеют очень далекое отношение к тексту. Возможен также инициал-иллюстрация к тексту. Иногда инициал представляет собой только букву увеличенного размера, без всяких украшений. Часто эта буква дается набором. 

Часто, когда заставки и декоративные украшения делаются для начальных полос без учета того, как они связываются с характером шрифта, спусковые полосы смотрятся дробно, разваливаются. Связую​щим элементом в спусковых полосах являются строки заголовков и особенно инициалы; заставки как бы «перетекают» через них в текст. Но, конечно, лучше всего, когда заставка, заголовки, инициал и текст образуют определенную композицию.
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Рис.23   В. Фаворский. Фронтиспис и спусковая полоса к книге «Наша древняя столица» 1947
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Рис.24   Концевая полоса XV века 

с роскошным инициалом 


8. Концевая полоса
Компози​ционно строится трояким образом: 1) свободное от текста место ничем не заполняется, 2) на свободном от текста месте помещается кон​цовка, 3) текст концевой полосы набирается в виде какой-либо фи​гуры, завершенной концовкой или же без нее.

Если свободное от текста место остается незаполненным, то внима​ние оформителя должно быть обра​щено только на тяжесть текстовой массы. Текст концевой полосы обыч​но не делают меньше 1/8 размера полосы. Если текст всего на не​сколько строк короче полной поло​сы, то соотношение текста и сво​бодной площади будет слишком не​уравновешенным. Соотношение бу​дет не уравновешено и тогда, когда концевая полоса состоит только из нескольких строк. Однако нередко это допускается. В западно-европей​ских книгах, например, при „свет​лом" характере оформления встре​чаются концевые полосы, состоящие из 2-3 строк.

Концовка может быть самого различного характера, прежде всего изобразительного (иллюстративного или декоративного). Размер ее ко​леблется от очень маленького, до заполняющего все свободное про​странство. Концовку можно выпол​нить и наборным путем из различ​ных типографских украшений, зна​ков и линеек.

9. Иллюстрация

При верстке текста с иллюстрациями всегда решается вопрос о таком их расположении, когда максимально облегчается пользование иллюстрационным материалом. Одновременно с этим решаются и композиционные задачи.

Верстка иллюстрационного материала - сложная композиционная проблема, решение которой требует большого художественного вкуса и изобретательности.

Дизайнер должен организовать размещение иллюстраций по определенной линейной схеме и уравновесить их по зрительной тяжести как между собой, так и с текстом.

Задача осложняется тем, что все композиционные построения при верстке с иллюстрациями не являются самоцелью и не могут решаться оторвано от текста, к которому относится иллюстрация. Без этого условия всякая композиционная схема становится формальной.
 [image: image25.jpg]



Рис.25  С. Боттичелли. Иллюстрация к «Божественной комедии» Данте Алигьери.

Весь иллюстрационный материал может быть разбит на следующие основные группы: 1) оригинальный (творческий) рисунок, 2) технический рисунок и перерисовка, 3) чертеж, 4) диаграмма, 5) географическая карта, 6) картограмма, 7) фотография 8) фотопись, 9) фотомонтаж. 10) компьютерныи монтаж

Наибольшего внимания требует оригинальный рисунок.

В дореволюционных изданиях оригинальными рисунками назывались иллюстрации, специально выполненные художником для данного издания. Мы оставляем этот термин для обозначения творческого рисунка

Оригинальный рисунок

Реалистическая иллюстрация может иметь различный характер. Художник Н. Н. Вышеславцев в своей интересной статье „Книжная иллюстрация" („Искусство" № 2, 1939) устанавливает следующие ее виды:

1.
Иллюстрация действия, основой которой является жест, выражающий сущность персонажа. Для наиболее полной выразительности действия художник  устраняет все другие элементы, так что ни эпоха, ни место, где происходит действие, без помощи текста определены быть не могут (рис.26).

2.
Иллюстрация историко-археологическая, или обстановочная (если она относится к настоящему времени). Наряду с изображением действия здесь художник обращает серьезнейшее внимание на отображение эпохи как в целом, так и в деталях быта и обстановки, доводя это отображение до строго научной бесспорности. Роль такой иллюстрации огромна. Блестящий пример подобной иллюстрации — рисунки С. Боттичелли к «Божественной комедии» Данте Алигьери (рис.25)
3.
Иллюстрация „типа", где пристальное внимание художника обращено не на изображение подробностей быта, а на характеристику персонажей. Окружающая их обстановка дается лишь частично и может совершенно отсутствовать, переходя в своеобразную „иллюстрацию-портрет" (рис.27).

4.
Иллюстрация психологическая, передающая внутреннее душевное действие, не обнаруживающее себя внешне ничем, кроме выражения лиц действующих персонажей (что требует от художника особого мастерства). Примером такой иллюстрации может служить. Здесь художник отказывается не только от действия и обстановки, но для обрисовки самого персонажа ограничивается только головой, концентрируя внимание зрителя на физиономии, которая очень тонко передает душевное состояние персонажа. Таков Ноздрёв из поэмы Н. Гоголя «Мертвые души» на иллюстрации А. Агина (см. ниже).
Как видно из примеров, третий и четвертый виды иллюстрации могут быть объединены в один вид.
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Рис.26  Г. Доре.  Иллюстрация к роману Э. Распе «Приключения Мюнхаузена»
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Рис.27  В. Горяев. Иллюстрация к книге Марка Твена «Приключения Тома Соера»  
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Эти четыре „чистых типа" реалистической иллюстрации, как пишет Н. Н. Вы-шеславцев, противоположны по своим задачам. Тем не менее, искусство иллюстратора именно в их синтезе дает блестящие образцы.

Помимо указанных четырех видов иллюстраций, объединенных свойственным им элементом повествования и непосредственным соответствием тексту, Н. Н. Вышеславцев называет еще символико-синтетическую иллюстрацию. Она пользуется в этих целях как реалистическими, так и более или менее условными образами, общим же для всех ее вариантов остается намерение не рассказать на языке изобразительных форм то же, о чем повествует автор, а раскрыть его замыслы, дать „ключ" к произведению, помочь читателю не столько „ясно видеть", сколько „вернее понять". Связь ее с текстом чаще бывает ассоциативной, нежели сюжетной".

10. Связь шрифта с иллюстрацией

[image: image33.jpg]


Шрифт и иллюстрация существуют рядом, на одной и той же странице, они находятся в теснейшей связи между собой, но, к сожалению, законы их взаимодействия редко принимаются во внимание. В. А. Фаворский предложил разделение всех букв на четыре группы: 1) одномерно-профильная, 2) объемная, 3) пространственная и 4) двухмерно-цветовая. На рисунке справа вы можете видеть образцы этого разделения букв слева на право (от 1 до 4 групы).

Всякая буква, взятая равномерным тонким штрихом, как бы теряет свою объемность. В буквах этого вида будет сильно сказываться движение по строке. Наиболее чистый вид такого шрифта - рукописный, особенно, если он написан карандашом или пером. В одномерной букве основной вертикальный штрих становится только частью контура, не отличающейся от других его частей.

Если приблизить дуги букв к полукружиям, усилив в то же время штамб, то этот штамб приобретает значение объемной оси, от которой зависят дуги. Буква приобретает как бы „позвоночный столб", становится предметной, объемной.

Если придать штамбу большую цветность, то он создаст впечатление глубины, и получится третий вид буквы - пространственный.

Четвертым видом буквы является жирная буква плакатного типа. Такая буква вследствие своей перегруженности цветом приобретает характер двухмерной цветовой поверхности.

Наиболее существенным моментом при решении вопроса о художественной связи шрифта с иллюстрацией является момент стилевого единства.

Классическая иллюстрация не может быть дана рядом с вычурным, витиеватым шрифтом, и в то же время экспрессионистический рисунок вряд ли уживется рядом с четкими и строгими формами классического шрифта.

Большая часть иллюстраций соответствует одному из предложенных типов букв. Линейный орнамент или тонкий линейный рисунок, например, соответствует одномерному типу букв, предметная иллюстрация – объемному типу букв, иллюстрация пространственная, основанная на цвете и тону соответствует пространственной букве. Четвертой группе букв соответствует иллюстрация, выполненная в черно-белой манере, с использованием жирной штриховки, темных контуров и графических пятен.
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Рис.28  Н. Кузьмин.

Титул к повести Н. Гоголя
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Рис.29.  С. Пожарский. Элементы оформления книги «Сочинеия Козьмы Пруткова» 1960


На рис.28 вы можете увидеть пример удачного сочетания линейного рисунка и шрифта из одномерной первой группы букв. Рис.29 – пример органичного единства объемного шрифта из второй группы и насыщенной тоном (а в спусковой странице – так же и пространством) иллюстрации.
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Аннотация.

Работа знакомит с содержанием задания «Оформление книги», которое входит в программу по композиции специальности «Изобразительное искусство». Данное методическое пособие подробно раскрывает значение специальных полиграфических терминов, разбирает последовательность работы над дизайном книги. Помогает понять те специфические требования, которые предъявляет художнику полиграфическое производство при издании книжного тиража. Акцентирует внимание на особенностях шрифтовой композиции при работе с оформлением книги. Поясняет, что такое графическая иллюстрация и объясняет композиционные закономерности связи иллюстрационного материала со шрифтом.   
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�   Н. В ы ш е с'л а в ц е в, Книжная иллюстрация, „Искусство" № 2, 1936.
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� От французкого avant— прежде, перед.
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